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Выступление делегата Р. Г. Гамзатова
Товарищи делегаты! В эти 

дни нам задают вопрос: что 
же вы ждете От вашего VIII 
съезда писателей? Это — воп­
рос не главный. Но все же мы 
советовались с основателем 
Союза Алексеем Максимовичем 
Горьким, и он сказал те сло­
ва, которые мы сказали на I 
съезде: «Никто из нас не име­
ет права друг над другом 
командовать. Учиться друг у 
друга — это наша обязан­
ность».

На поспешно переименован­
ной Зубовской площади Миха­
ил Шолохов повторял слова, 
сказанные на II съезде писате­
лей: «Маленькие речки много 
шумят». А Маяковский, когда 
мы были в воскресенье у него, 
воскликнул: «Жаль, что не до­
ругался».

В канун съезда был день 
рождения Твардовского. Я С 
группой писателей был у его 
могилы и у его дома. Если бы 
с этой трибуны повторял его 
речь, произнесенную на треть­
ем съезде писателей, это было 
бы наиболее актуально и се­
годня. Взэесив количество и ка­
чество наших сочинений, напи­
санных о пяти тысячах членов 
Союза писателей того 1959 го­
да (а сейчас их более 10 ты­
сяч), высмеивая многочислен­
ные оргмеропрнятия бюрокра­
тов от литературы, он гово­
рил: «Так дальше жить нель­
зя» и добавил: «Мы так жить 
и не будем». Но, увы, до сих 
пор так живем. И как говорил 
Николай Гладков: «От моря 
и до поля ржи дорога нелег­
кая».

Да, товарищи, вопросов, спо­
ров, суждений о литературе 
и жизни, о художнике и об­
ществе, о времени и о музе, о 
позициях н о нациях, об ут­
ратах и приобретениях, о по­
лях Родины и памятниках 
культуры накопилось много. 
Мастера и кустари, тихие и 
шумные «генералы» и рядо­
вые, народные и модные — 
много деревьев росло в нашем 
саду и посажено в наших пар­
ках. Говорят, что все знают 
только все. Но даже все мы 
не можем рассказать, тем. бо­
лее сказать, о нашем обнажен­
ном и в то же время таинст­
венном ремесле. Это такой 
Узел, что рукам и развязать 
Невозможно, зубами как-то не­
удобно, а .с кинжалом надо 
быть осторожным. Ими мы 
Ьасто не' туда махали. И не
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тех рубили. В этом вопросе и 
в других вопросах наши учи­
теля — природа, опыт годов и 
гениальности веков. Говорят, 
что от кривой палки прямой 
тени не бывает, по кривому, 
тернистому, темному девятнад­
цатому веку, как по тоннелю 
с лампой шахтеры, шли отчаян­
ные гении и осветили своими 
размышлениями все стороны 
жизни всех времен и всех на­
родов. Подумайте только — 
«Былое и думы», «Война и 
мир», «Преступление и нака­
зание», «Отцы и дети*. Я ду­
маю, что более важных тем и 
проблем и сегодня для каждо­
го человека и всего человече­
ства нет. А какие вопросы ге­
нии России перед обществом 
ставили. Послушайте: «Кто ви­
новат?», «Что делать», «Кому 
на Руси жить хорошо», «А 
судьи кто». На эти вопросы 
достоверно ответил Ленин н 
великая наша революция. По­
том на эти же вопросы отве­
чали Отечественная война и 
наша Победа. А в настоящее 
время на эти вопросы отвеча­
ет наша партия повседневными 
делами страны. Правда, мы по­
ка что предпочитаем больше 
говорить, что виноват, чем кто 
виноват. И человеческий фак­
тор, о котором мы говорим, пы­
таемся использовать по-свое­
му для себя. Современные об- 
ломовы, хамелеоны, Хлестако­
вы по-своему стали перестраи­
ваться. Многие чиновники и 
чинопочитатели. Кое-кому не 
по душе курс, взятый на демо­
кратию, гласность, ясность, тре­
бовательность. Все еще суще­
ствуют посты ГАИ на пути 
свежих мыслей, новаторских 
начинаний, новых форм и поис­
ков нашей работы. Эти всезна­
ющие ГАИ продолжают про­
верять наши удостоверения по 
правилам движения, и порой 
мы больше пострадаем от бди­
тельности, чем от притупления 
бдительности этих людей.

Наша литература.' великая 
литература, многоязычная дос­
тойно и хорошо продолжает 
свое великое, достойное дело. 
Лучшим писателям из нас, 
цельным писателям, нет необ­
ходимости перестраиваться и 
переодеваться. Либо лучшие 
писатели из природы и не .из 
погоды, не из праздноболтаю- 
щнхея, а из болеющих за ве­
ликое дело любви. Что греха 
таить, многие и3 нас научились 
быстро перестраиваться. Робот-
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ные романы и компьютерные 
стихи выдавать за моду уско­
рения.

У нас в Дагестане есть вы­
сокая гора Гуримб. Говорят, 
где бы гром ни гремел, град 
и дождь падают туда. Худож­
ник на виду. Он высокая гора. 
Где бы гром ни гремел, где 
бы огонь ни горел — все ко­
локола тревог, опасности, обид 
н болей звенят в нас. Мы из 
раненых и искалеченных, но 
говорящих правду, без которой 
нет смысла жить и работать. 
Язык беды так же, как и язык 
победы. Его можно понять без 
переводчика. Но одной из осо­
бенностей нашей литературы 
является ее многоязычность. 

У нас заслуженным людям 
присваиваются разные звания. 
Мне по душе звания, которые 
присваиваются в Японии зас­
луженным людям, его называ­
ют там — человек — это сок­
ровище. Я бы так назвал луч­
ших переводчиков нашей стра­
ны, которые познакомили нас 
друг с другом. Они довели нас 
из далеких аулов до Москвы, 
до самого Кремлевского двор­
ца.

Важность и значимость этого 
дела требует от нас быть тре­
бовательными, чтобы хорошее 
дело не имело отрицательных 
результатов для нашей лите­
ратуры.

Больно и обидно, что второе 
рождение того или другого про­
изведения проходит у нас час­
то не только не безболезненно, 
но и стало носить инкубатор­
ный характер. Подрядные и 
бригадные методы, в которых 
нуждается народное хозяйство, 
неприемлемы в деле перево­
дов. Это не должно быть мас­
совым явлением. Нужно к это­
му делу относиться серьезно. 
Эти командировочные стихи и 
туристические поэмы выдают­
ся за интернационализм, эта 
кинжалыю - браслетная» лите­
ратура выдается за глубоко 
национальную. Часто эта про­
изведения появляются на рус­
ском языке раньше, чем на 
родном языке.

Я точно не знаю, где в на­
шей стране рождаемость боль­
ше. Но незаконнорожденные 
произведения носят довольно 
опасный характер. В свое вре­
мя Шекспир говорил, что есть 
что-то гнилое в датском коро­
левстве. Но думаю, что есть 
что-то датское в пашем пере- 
водческсті государстве. Вот

—

тут бы требовать вмешательст­
ва ГАИ, о котором я говорил, 
чтобы, прежде чем переводить 
на другой язык, художник был 
признан на своем родном язы­
ке. в своем родном ауле. По­
лучается парадокс. Люди, сво­
ими произведениями призван­
ные утверждать краски и бо­
гатство языка своего народа, 
люди, обязанные передавать 
его родниковую чистоту дру­
гим поколениям, своими неряш­
ливыми выдумками губят его, 
засоряют его. А через много­
численные переводы посредст­
венных переводчиков засоряют 
великую литературу.

Этого нельзя допускать.
Я вношу предложение: бы­

ло бы целесообразным, чтобы 
наши издательства проявили 
осторожность, принимая руко­
писи не обсужденные, не ре­
комендованные писательскими 
организациями республики, 
кто бы их автор ни был. А 
то очень много нас народных 
и заслуженных, как будто дру­
гие писатели — антинародные 
и незаслуженные. Часто эта 
звания, издания, награды вы­
дают как торжество нацио­
нальной политики, но это не 
политика, а политиканство. Но, 
с другой стороны, мы часто 
перестаем учитывать нацио­
нальные особенности того или 
другого народа, я имею в ви­
ду тиражную, листажную по­
литику и отношение к истори­
ческому прошлому тех или 
иных республик, особенно на­
ших автономных. Тираж оДной 
поэтической книги на Украине 
4 тысячи и у народов, которые 
говорят на девяти языках, 10 
тысяч. В Дагестане литерату­
ра издается на девяти языках. 
В Татарии, где говорят на од­
ном языке, книг больше, чем 
в Дагестане, не говоря о Турк­
мении, где книги издают на од­
ном языке. Когда мы говорим 
об этом, нам говорят: почему 
у вас так много языков. Язы­
ки объединить нельзя, лучше, 
когда языки нас объединяют.

У каждого народа есть свое 
историческое прошлое. Без 
прошлого нет парода, какой бы 
народ ни был, а он имеет ис­
торию. Эти исторические за­
воевания завоеваны револю­
цией, и это имеет прямое от­
ношение к главному, которое 
мы обсуждаем. А главное для 
нас — это миру — мир и по­
рядок страны (Аплодисмен­
ты).


